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没有梦的夜，对他是一种折磨。他苦苦追忆女人所说故事里的人物，但是

她们执拗不肯凝聚成形。他真遇到过别的女人吗？她说有两位，他却毫无印象，

她说过，都是他的幻想。他时常怀疑，即使在幻想里她们也并不存在，不过是

她故意编织出，用来刺激他的故事。其实他只想听他们两人的故事。在公园里，

他九岁，她七岁。但是她每次讲的内容都不一样。有时候他们好像坐在池塘边，

有时又好像在荡秋千。最糟糕的是，过不了多久他就将她从前所讲故事的内容

完全忘记【了】。也许她只是反复讲述五六种不同的公园故事，并不是像她所说，

每次内容都完全不同。但是他也无法证明这点。 

  有一天他惊觉到，他竟连自己的名字也忘记【了】！这对他又是新的打击。

他只有去问她，女人淡淡回答。 

“有甚么关系？这里只有我们两人。” 

“但是──我怎能没有名字呢？” 

“好嘛，你叫秦国本。” 

“那么你呢？” 

“我叫林爱莲。” 

他怀疑她在骗他。他不相信自己叫秦国本，但又找不出理由来反对。他觉

得自己姓林，她才姓秦。他想把这发现记载下来，就不会再忘记，却明白自己

早就忘【了】如何写字。他好像被困的野兽，兽槛一天天在缩小，却全无办

法。他因此甚恨女人。她甚么都不肯告诉他！ 

然而他的记忆也并非一片空白。无关紧要的事，他偏偏记得很清楚。有些

女人不记得的事，他都知道。例如蜡像为什么叫做生命。女人十分珍惜她的蜡

像，除非冻得实在无法忍受，绝不肯切一片拿来取暖。他却不管这套，每次到

她那里去，就替她点燃火炉。有时他想到，这样做不无爱怜她的意味。也许正

因为这点，只有在熊熊火光照亮她的脸孔时，女人才肯讲述他俩的故事。 

或许她也仍有一丝关爱他吧？女人多半是恨他的，不然何必这样折磨他？

他记不起两人为甚么决定分开住，他住在山顶，女人住在谷底。白天他并不去

打扰她。没有梦的夜晚，他实在忍受不住孤寂时，就下山找她。然而这并没有

甚么益处，徒然增加他的苦恼。 

有一天下午在砍柴，他灵光一闪，【突然记起自己从何而来】。他兴奋极

【了】，一路叫嚷着跑下山。女人正在缝补衣服，【他推开门时】差点将她撞

倒。 

“我记得【了】！我记得我们从哪里来的。我们原来并不住在这里，我们的

家在另外一个星球，一颗水蓝的星球，好像嵌在星空里的蓝宝石。你晓得

吗？” 

“我知道。” 

“那么你为甚么从不告诉我？” 

“为甚么我要告诉你？你记得我们从哪里来，可是你记得我们为何而来

吗？” 
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他为之语塞，胸膛里的怒气逐渐升高。这狡狯的女人，总要想尽办法使他

难受。【他一把拉住她的头发，将她揿倒在地上】。女人尖声叫喊，他更加愤

怒，用力按她的头撞地，碰然有声。女人挣扎【了】一会，呜呜哭起来。他气

力也使尽【了】，一面喘息，一面骂她。 

“混蛋，真气死我【了】！今天我一定要逼你把一切都说出来，我被你欺骗

得太久【了】。说！我们为甚么到这里来？说！你说不说？” 

“是你自己答应我到这里来的。”女人边哭边讲：“是你自己说，从此不再

离开我。你说要把过去种种全都忘记，开始新生活。你自己决定服下遗忘剂，

并没有人逼你。我不肯告诉你，是怕你……怕你想起从前的种种事情，又要离

开我。我受够【了】，你杀【了】我吧，我受够【了】啊！” 

女人伏在地上痛哭，他倒没【了】主意，怔怔坐在一旁。她终于泪尽，爬

起身来，十分镇静的对他说： 

“就在山后面的洞里。” 

“甚么在山后的洞里？” 

“飞船。船上还有足够的燃料，够你飞到平原的星际航空站。驾驶舱右侧

的药箱里，有一瓶银色的药丸。服下五颗，应该就能暂时恢复记忆。以后每隔

八小时服三颗。回去后，你立刻找医生，他们有设备能彻底恢复你的记忆。 

“你呢？” 

“不用管我。”她收拾好掉在地上的衣服。“你说过，这是最后一个冬天

【了】。” 

他离开她时，她埋首坐在熄灭的火炉前，慢慢一针针缝补衣服。 

 

张系国《星云组曲》第十三章 

 

1. En vous appuyant sur les exemples entre crochets dans le texte ainsi que sur vos 
connaissances personnelles, présentez et analysez les diverses fonctions de 了
le en chinois contemporain. Dans votre exposé, mentionnez notamment les 
situations dans lesquelles son emploi est obligatoire, facultatif ou interdit. 
 

2. En vous appuyant sur les exemples encadrés dans le texte ainsi que sur vos 
connaissances personnelles, décrivez les différents types de mots complexes du 
chinois contemporain. 
 

3. En vous appuyant sur les exemples ci-dessous, comparez les phrases du chinois 
classique et contemporain construites avec le mot 把 bǎ, sur les plans syntaxique 
et sémantique. 

 

闻常把琴弄。 [唐] 任华《寄杜拾遗》 

莫把杭州刺史欺。 [唐] 白居易《戏醉客》 
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须把黄金炼。 [唐] 孟郊《求友》 

月下把书看。 [唐] 贯休《寄乌龙山贾泰处士》 

不把庭前竹马骑。[唐] 《维摩诘经讲经文》 

阿朗把数都计算。[唐] 《董永变文》 

我把娘子十分错爱。《水浒传》 

 

做这道菜要先把鸡肉切成小块。 

他把糖放进了咖啡里。 

走的时候别忘了把窗户关上。 

你不能自己把房间收拾干净吗？ 

闹钟把孩子吵醒了。 

 

Les exemples donnés pour illustrer vos arguments devront être accompagnés de leur 
transcription en pinyin et de leur traduction en français.  
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